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СЛОВА-ОБРАЩЕНИЯ: ОПИСАНИЕ ПОНЯТИЯ И СТАТУСА
Статья посвящена описанию термина «обращение» и его статуса в современной лингвистической науке.  В ней представлен краткий обзор научных исследований по данному вопросу (лексико-графические источники, учебные пособия, научные статьи). Приведены примеры основных  толкований понятия обращение,  дан общий анализ функционирования его в обществе, указаны его особенности. В работе отмечается, что данное языковое средство является важным компонентом повседневной речи человеческого общества в разных сферах его жизни. Представлен фактический материал по основным этапам развития общества, соответственно которым приведены примеры используемых обращений и их изменения, выявлены особенности их употребления и семантики. В статье были использованы следующие методы исследования: описательный, сравнительно-сопоставительный, наблюдения, обобщения и систематизации. Материалы статьи могут быть использованы на занятиях по теме «Обращение в русском языке» в школе и вузе.
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ALLOCUTION-WORDS: DESCRIPTION OF THE CONCEPT AND THEIR STATUS
This article is devoted to the description of the term “allocution” and its status in modern linguistic science. It represents a brief overview of scientific researches under the issue in this article (lexicographical sources, tutorials, scientific articles). There are given examples of basic explanations of the concept “allocution”, also general analysis of function in society and its peculiarities have been revealed. The most marked point in this work is that given linguistic method is considered to be as significant component of human society’s daily speech in different spheres of its life. According to the practical material about general stages of society development that has been introduced here there are made some instances of using allocution and their conversion and revealed features of their usage and semantics. Following methods of research have been applied in the work: descriptive, comparative, observations, generalizations and systematizations. These materials can be used at the lessons on the theme “Allocutions in the Russian language” at schools, universities.
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ҚАРАТПА СӨЗ ТҮСІНІГІНІҢ СИПАТТАМАСЫ ЖӘНЕ МӘРТЕБЕСІ 

Мақала «қаратпа сөз»  терминінің сипаттамасына және оның қазіргі лингвистика ғылымындағы мәртебесіне арналған.  Мұнда  аталған мәселе бойынша ғылыми зерттеулерге  қысқаша шолу берілген (лексикографиялық негіздері, оқу құралдары, ғылыми мақалалар). Қаратпа сөз ұғымына  негізгі түсіндірме мысалдар келтіріліп, оның қоғамдағы қызметіне жалпы талдаулар жасалып, ерекшеліктері көрсетілген.  Бұл  жұмыста аталған тілдік құралдың адам өмірінің түрлі қоғамдық саладағы күнделікті ауызекі тілінің маңызды бөлігі екені аңғартылады. Қоғам дамуының негізгі кезеңдері бойынша қаратпа сөздің қолданылуы мен оның өзгерістеріне мысалдар келтірілген деректі материалдар берілген және  оның қолдану ерекшелігі мен мағынасы анықталған.  Мақалада келесі зерттеу тәсілдері қолданылған: сипаттау, салғастыру, бақылау, қорыту және жүйелеу. Мақала материалдары мектептер мен жоғары оқу орындарындағы «Орыс тіліндегі қаратпа сөз» тақырыбы  бойынша сабақтарға қолданылуы мүмкін. 

Түйінді сөз: қаратпа сөз, тіл, тілдік норма,  адресат,  адресант, коммуникация, реттеушілер.
Известно, что в современное время человек не задумывается о  многообразии слов-обращений и широком использовании их в повседневной жизни, речи. Однако с научной точки зрения данная тема вызывает огромный интерес. В этой связи установлено, что слова-обращения являются неотъемлемым компонентом человеческой речи во всех сферах  жизни общества, соответственно во всех функциональных стилях речи.
Цель статьи – описать определение термина «обращение» и его статуса в современной лингвистике.

В начале обратимся к Толковому словарю С.И. Ожегова, Н.Ю.Шведовой, в котором термин «обращение» определяется как многозначное слово:  
«Обращение, -я,  ср. 1. см.  обратить,  -ся  и обращаться. 2. Проявление отношения к  кому-чему-н. в поведении, в поступках. Ласковое о.  с ребенком. Небрежное о. с вещами.       3. Призыв, речь или просьба, обращенные к  кому-н. О. к  народу.  Выступить  с обращением. 4. Процесс обмена, оборота,  участие  в употреблении. О. товаров. Вошло в о. новое слово.    5. В грамматике: слово или группа слов, которыми называют того, к кому адресована речь. О. выделяется запятыми» [1]. 
В соответствии с целью исследования наше внимание привлекает только последнее значение данного термина: «слово или группа слов, которыми называют того, к кому адресована речь. О. выделяется запятыми». Идентичное определение понятия обращения даны в словарях Д.Н. Ушакова,  Т.Ф. Ефремовой и др. 
Более подробная информация по данному вопросу представлена в учебниках и учебных пособиях по русскому языку. Например, авторы учебника    Валгина Н.С., Розенталь Д.Э., Фомина М.И.  дают следующее определение    понятия: «Обращением называется слово или сочетание слов, называющее лицо (или предмет), к которому обращена речь. Обращение распространяет предложение, но не является его членом (т.е. не выполняет функцию подлежащего, сказуемого или второстепенного члена) [2]. На обособленность и самостоятельность обращения в предложении указывает Н.С. Валгина:          «… Даже включаясь в состав предложения, обращение не становится его членом, т.е. не имеет сочинительной или подчинительной связи с другими словами и сохраняет обособленность своей позиции и грамматическую самостоятельность. Например: 
- Дети, идите в комнаты! - крикнула из столовой Анна Афанасьевна (Купр.); Нехорошо мне, Христя, - не знаю, что делать! (М. Г.); Дай, Джим, на счастье лапу мне (Ес.);Край мой! Любимая Русь и Мордва! Притчею мглы ты, как прежде, жива (Ес.)» [3, с. 319]. 
Далее автор останавливается на местоположении обращения и интонации при нем: данное языковое средство может  находиться в начале, в середине, в конце предложения, а также может стоять вне предложения. В зависимости от положения обращение в большей или меньшей степени интонационно выделяется.  В случае, если обращение стоит вне предложения, то усиливается звательная интонация (ср.: Отец! Отец! Оставь угрозы, свою Тамару не брани (Л.) [3, с. 320].

Н. Д. Арутюнова, говоря об обращении в функциональном отношении, отмечает, что «оно, с одной стороны, позволяет адресату идентифицировать себя как получателя речи. С другой, в аппелятиве часто выражается отношение говорящего к адресату» [4, с. 383]. Такого же мнения придерживается                    А. Г. Балакай: «обращение – одно из главных средств универсального характера, выработанных языком для обслуживания человеческого общения, для установления связи между высказываниями и субъектами общения» [5, с. 29].   Далее исследователь отмечает, что направленность к адресату – один из важнейших признаков человеческой речи, отличающий ее от функционирования значительного числа биосемиотических систем [5, с. 120]. 

Обращение признается языковой универсалией, поскольку нет такого языка, в котором данная языковая единица не использовалась. Оно обслуживает одну из важнейших сторон речевой деятельности: организацию и регуляцию коммуникативных отношений. В этом отношении считаем справедливым высказывание Е. Ф. Тарасова: «Общей платформой в начале коммуникативного акта является понимание коммуникантами собственной социальной роли и роли партнера в конкретном социальном взаимодействии» [6, с. 35]. 

Известно,  что  в роли обращений в основном выступают собственные имена (имя человека,  имя и отчество, фамилия; клички людей); названия лиц по родству (мама/папа, дедушка/бабушка и редуцированные формы, сын/сынок, дочь/доченька, сестра/брат, сватья/сват, кум/кума и др.); по социальному  положению (уважаемый директор, уважаемые члены редакционной коллегии и др.); по профессии (доктор, учитель, вахтер и др.). Кроме того, эту функцию выполняют клички различных видов животных  и птиц, а также названия неодушевленных предметов (чаще всего в художественном тексте). 
Обращения широко используются во всех актуальных сферах жизни общества: официально-деловой (диалогическая речь, деловая), публицистической (публицистическая, диалогическая речь, ораторская речь), художественной (диалогическая речь,  авторские интенции, индивидуально-авторская речь). В этой связи понятно, что целью использования обращения в речи человека является не только привлечение внимания собеседника к диалогу, но и выражение отношение к нему лица говорящего (адресанта к  адресату). Предметом нашего исследования в дальнейшем является изучение особенностей функционирования обращений в деловой речи.
Обобщая краткий обзор научной литературы по данному вопросу, дадим следующее определение термину: обращение – обособленный интонационно и грамматически самостоятельный компонент предложения/высказывания или сложного синтаксического целого/текста, который служит для обозначения лица или предмета/явления природы, являющегося адресатом речи. Традиционно обращение используется для привлечения внимания адресата и выражения к нему своего отношения; слова-обращения не относят к членам предложения. 
Известно, что в ситуации обращения к собеседнику можно различать два вида обращения: 1) обращение к незнакомому; 2) обращение к знакомому. Обращение к знакомому основывается на личных именах, номинациях родства, кличках и др.: (Арай, мама, Баха, Серый и т.д.). Выбор подходящего, уместного обращения производится говорящим в зависимости от того, кто же именно адресат на базе наименований социальной роли, положения, звания, титула и т.п. (Господин  депутат!  Гражданин!  Профессор!). Обращение к незнакомому человеку  характеризует не личностное, а ролевое общение (Водитель! Продавец! Кондуктор!). Неуместный, с точки зрения адресата, выбор слова-обращения может привести к отрицательной реакции собеседника.
С течением времени, со сменой социально-политической системы государств, изменениями в социальной и культурной жизни  общества, изменениями в мировоззрении и сознании индивида/языковой личности соответственно менялась и система языковых средств, в частности и слова-обращения. В связи с нормами языка и его состоянием в обществе адекватно строится новая система слов-обращений. Представим краткий обзор этих изменений.
Как известно, в дореволюционную пору существовало множество сословных обращений, тонко отмечающих положение в обществе, чин, принадлежность к аристократии или купечеству. Так, в «Табели о рангах» от 24 января 1722 года было 15 классов, и обращение к разным классам было разным: I – II, III – IV, V –VIII, IX – XV. Сравним соответственно употребление следующих слов-обращений: Ваше высокопревосходительство, Ваше превосходительство, Ваше высокородие, Ваше высокоблагородие, Ваше благородие. 
В период революции 1917 года. В предреволюционные и послереволюционные политические события объединили революционно настроенную часть народа как единомышленников, и в точном соответствии со значением слова нарекли себя товарищами. Обращение товарищ, особенно после 1917 г., стало применяться победившим пролетариатом очень широко, охватывая знакомых и незнакомых адресатов. Это обращение несло в себе положительные оценки для одних и отрицательные для других. Со временем политический накал угас, обращение стало повсеместным и обиходным. Общественные изменения последних десятилетий на постсоветском пространстве оставили обращение товарищ в основном для членов КПРФ. 
Далее наблюдения показали, что в период Советского союза на смену слову-обращению товарищ пришли нейтральные в смысловом отношении обращения: мужчина и женщина. К сожалению, данные слова до сих пор широко употребляются к незнакомому адресату. Так обычно мы обращаемся к продавцам, к людям в транспорте, на улице и  в других общественных местах. 
В настоящее время обращение к тому или иному субъекту речи кардинально отличается от слов-обращений прошлого столетия и т.д. Необходимо отметить, что наблюдается тенденция к обезличиванию субъекта (см. работы: Формановская Н. И., Гак В.Г., Кукушкин В. С., Балакай А. Г. И др.). Коротко остановимся на основных моментах.
1. К правилам речевого общения относится уместное употребление ты-/вы- форм как местоименных указателей адресата. Обратимся к словарному значению местоимений ты и вы. Ты употребляется при обращении к одному лицу (обычно близкому), а также в ситуации грубоватого, фамильярного обращения. Говорить кому-либо ты означает находиться с кем-либо в таких отношениях, при которых допускается использование друг другу местоимения-обращения ты. Местоимение вы употребляется по отношению к нескольким или многим лицам, а также используется как форма проявления вежливого отношения к одному лицу: незнакомому, уважаемому, более взрослому/старшему. При этом отмечается, что само по себе вы не обеспечивает вежливости без сопровождения имени, либо имени и отчества. Существуют следующие критерии по выбору местоимений ты/вы в качестве обращений: степень знакомства коммуникантов, равенство/неравенство ролевых позиций партнеров, официальность/неофициальность обстановки общения, взаимоотношения собеседников. 
2. В каждом языке существуют слова, отнесенные к лицам, которые не являются ни наименованиями лиц, ни их характеристиками, но выражают представления субъектов речи о распределении социальных ролей в конкретных ситуациях общения. Например, это лексические единицы типа старина, браток/братан, дружище, земляк и т. п.  Вопрос о том, кого именуют или на кого указывают слова-обращения старина, дружище и им подобные слова, заставляет анализировать ситуацию в целом, говорить не об отдельных лицах, а об отношениях между ними, которые далеки от конкретики. 
3. В русском языке следует отметить еще обращения-регулятивы типа: пожалуйста, спасибо, как слова «специально обозначающие условия общения (Пожалуйста, подскажите, как пройти в библиотеку). Регулятивы никого не называют, ни на кого не указывают. Специфика их лексического значения заключается в социально-ситуационной ограниченности их употребления. 

Наиболее употребительными единицами привлечения внимания незнакомого человека являются: Простите! Извините! Они чаще всего употребляются тогда, когда нужно задать вопрос к незнакомому собеседнику/собеседнице: Простите, как проехать к торговому центру? Извините, время не подскажете? 

Понятно, что и функционирование слов-обращений в каждом отдельном языке имеет свои специфические особенности (в русском, казахском, английском и др.). Наши наблюдения позволяют выявить особенности использования обращений в русском языке полиязычного пространства Казахстана (ср. употребление обращений в ситуациях официально-делового  характера: мырзалар мен ханымдар, дамы и господа, леди и джентльмены; в ситуациях повседневного характера:  уважаемые коллеги, друзья, молодые люди, уважаемая аудитория; в ситуациях социально-бытового характера: уважаемые, мужчина, женщина, молодежь, молодой человек, девушка, дед/дедушка, бабушка/бабка и др.), рассмотрение которых выходит за рамки данной статьи.
Таким образом, можно сделать вывод, что обращение специализировано в функции ориентации на собеседника/адресата с целью достижения цели общения в той или иной речевой ситуации. Любой тип обращения не только участвует в организации направленности речи адресанта к адресату, но и выполняет различные функции социального взаимодействия и взаимопонимания. 
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